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是一部全面介绍加西亚·洛尔卡的诗选，包括了诗人各个时期的代表作。对《吉卜赛谣
曲集》和《诗人在纽约》这两部传播最广泛的诗集，几乎选译了全部的作品。通过这部
诗选，读者可以了解加西亚·洛尔卡诗歌创作的全貌。译者曾在诗人的故乡工作过三年
半的时间，对诗人的生存环境有较深入的了解，因而能在《序言》中对诗人的人品、文
品以及在中国的传播情况作了较为深入的介绍。

作者介绍: 

加西亚·洛尔卡，西班牙影响最大的诗人。在短短十八年的创作生涯中，加西亚-洛尔
卡创作了十四部诗集、一部散文和十二个剧本。他是一位天赋超群、才华横溢的艺术家
。在西班牙文学史上，像他那样将诗歌、戏剧、音乐、美术融会贯通起来的作家十分罕
见。1936年8月19日凌晨，法西斯分子杀害了这位如日中天的天才诗人。
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我毫不讳言是嫩牛五方那部电影《little
ashes》让我认识了达利的好基友西班牙诗人洛尔卡，显然那部电影洛尔卡要比嫩牛五
方的达利更吸引人。由此我开始关注这个在创作黄金期被纳粹在家乡杀害的天才诗人，
更重要的是他出身在格拉纳达——西班牙最有味道的古城。之后在马德里正好看到一次
临展，展出了达利和洛尔卡的生平，令我激动得不得了，回来便买了这本诗集。其实读
外文翻译的中文诗，总是不能详尽体味到原味，有条件可以读原文，但饶是英文诗都不
大懂，更别提一窍不通的西语了，但这部诗集的翻译，我却觉得非常好，一点不“隔”
。读洛尔卡的诗，总不免想到达利的画，相互对应起来，颇能体味那种感觉，而且还要
结合两次世界大战之间欧洲的社会动荡，诗人的旨趣怕更能体会吧。

-----------------------------
译得如何不知道，诗是相当极端以及十分的强大

-----------------------------
为何读不出好来？

-----------------------------
向赵老师致敬！

-----------------------------
必须托人给捎一本西语的

-----------------------------
如果你喜欢过Neruda的诗 那么你就更不要错过 Grcia Lorca - 那些诗是燃烧的火
炽烈的血...

-----------------------------
翻译的误差太大，洛尔卡的伟大毋庸置疑。

-----------------------------
3月丽江冲击波音像、振兴巷两处 读完

-----------------------------
实在是太迷人了~~~



-----------------------------
喇叭花白色的永恒精灵

-----------------------------
好！

-----------------------------
翻译像说明文且上气不接下气。吐血。

-----------------------------
赵老师厉害极了！

-----------------------------
难怪北岛会推崇洛尔卡，很棒。我看的是戴望舒译本。

-----------------------------
有着琥珀色眼眸的孩子，深而静，沉迷疯狂的幻想，大地上的甜橙，溪水的自语，星星
的铃声和独角兽的沉默，把所有的神灵都召唤到格拉纳达。童谣与深歌。不喜欢他去了
纽约之后的作品。

-----------------------------
死亡正在俯视着我， 在戍楼上，在科尔多瓦。

-----------------------------
《吉卜赛谣曲集》和《诗人在纽约、

-----------------------------
诗人在纽约

-----------------------------
不朽的诗句，跨过时间的暗夜。

-----------------------------
如果出个戴望舒的中译本就完美了。
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书评

洛尔迦曾经在纽约踟蹰，西班牙足球也曾在美国面前面临危机（2009年联合会杯）。
伤在塞维利亚，死在科尔多瓦。是的，现在的贝蒂斯，面临着五连败空前危机的贝蒂斯
，伤在塞维利亚的贝尼托-维拉马林球场，这块曾经在1983年见证了西班牙12比1横扫马
耳他奇迹般凭借净胜球挤掉荷兰晋...  

-----------------------------
并不是所有的玫瑰都是白色，那是因为雪落在它们身上。 我简直想把它唱出来。
这个短命的诗人，这个天才，这个吟唱的精灵。
他的语言就是一团雪，悄悄铺洒在安达卢西亚的土地上。
这样的诗人，在整个文明中就像一片雪，悄悄淡化了那些戾气和尘埃。  

-----------------------------
怎么说呢，自己一向对诗歌没有任何兴趣，可是今天偶尔在网上看到《加西亚-洛尔卡
诗选》只是抱着好奇的心态去随便看了一看，就是不经意间的随便翻阅，让自己现在很
是喜欢这个诗人，虽然还没有完全拜读完这本诗集，可是看过的那些已非常喜欢，怎么
说呢加西亚-洛尔卡的诗给人一种...  

-----------------------------
翻译是个问题…… 我是先看了北岛的时间的玫瑰中的介绍，才开始喜欢洛尔加的
那啥，北岛虽然转译自英译，节奏感还是不错的。
那啥，比较一下吉他的翻译就知道了。
嗯，好吧，大概西班牙文比较难翻成中文，而且看的人少。  

-----------------------------
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